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KuiBcpkuit HanioHaneHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka

OCOBJIMBOCTI EPITOHIMIB HOBOI 3EJTAH 11
(HA IPHUKJIAZI HA3B OB’€EKTIB TOTEJIBHOTI'O BI3BHECY)

Y cmammi suceimneno noz2isou Haykosyie Ha npupooy epeoHimii ma 6UHAYEeHHS NOHAMMSL
«epaonimy. 11i0 yum mepminom po3ymiemo pizHo8UO OHIMIB, WO NO3HAUAIOMb GNACHI HA38U PIZHOMA-
HIMHUX YCManog ma 00 ’€OHams nodell. AKyenmyemucs y8aza Ha XapaKkmepHux pucax 00ciiodrcysa-
HUX JIeKCUYHUX 00UHUYD. 3A3HAYAEMBC, WO BOHU € GMOPUHHUMU OHOMACMUYHUMU HA36AMU, MATOMb
micHUll 36 130K i3 npupo0doIo 06’ekma, € MIHAUSUMU ma clabKko cmpykmyposanumu. Ocodnusicmio
BIACHUX HA38 YUX 3aK1A0I8 € IXH YHKYIOHANbHA cheyughika ma weuoxka oHogsanicmy. Epeonimu
8i000pascicaroms ICHyOUULL MOBHUL NPOCMIP 1 GKIIOHAIOMb BEIUK) KIIbKICMb HAUMeHY8aHb. Bonu
Xapaxkmepusyomscsi HU3K0I0 CIPYKMYPHUX ma CeManmudHux xapakmepucmux. Busseneno, wo nassu
00 ’exmig comenvhozo Oiznecy ¢ Hogiti 3enandii maioms poseanydiceny ciogomeopyy CmpyKmypy.
Buoxpemneno oonokomnonenmmui, 060KOMNOHEHMHI Ma 6A2AMOKOMNOHEHMHI CIPYKMYPHI MOOei.
Hiokpecnioemscs, o 0OHOKOMNOHEHMHI MOOeN, 8 AKUX THopMayis € NAKOHIYHOIO, CKOHYEHMPO-
BAHOI0 8 OOHOMY CJI06i, € Ne2KUMU O 3anam sSmo8yeanHs ma 3pyyHumu y euxopucmanni. Hai-
nowupeniwa mooens (N) ceiouams npo eubip HOMIHAMUBHUX CMpameziti nid Yac YMEOPeHHs HA38
3axnadis. [leokomnonenmui ma 6a2amoKOMNOHEHMHI HA38U MICMAMb OiIbUULL 00Cs2 MOMUBYIOYUX
o3Hax. Bouu oaroms 3mo2y wiupue onucamu 06 ’ekm, tioeo eracmusocmi. Budineno 5 munie 06okom-
NOHeHmMHUX mMooeiell, Hauwacmomuiwumu ceped akux € N+N i Ns+N ma 10 cmpykmypHux mooenetl
ceped bazamoxkomnonenmuux epeorimie. Hatibinow nowupenumu € N+N+N ma V+N+N. Bussneno,
WO 3HAYHA YACTNUHA OOCTIONCYBAHOI NEKCUKU YMBOPEHA HA 0OA3l aHMPONOHIMIE mMa MONOHIMIG.
Tomimuuii naacm nexkcuku CKAa0army HA36U, WO 6KA3VIOMb HA cneyugixy 3axaady, toz2o npe-
cmudicHicms ma akicms nocaye. dacmomuumu € J1HSBOKYIbMYpeMU, WO GUPANCAIOMb eMHIYHI
MOMUBYU, A MAKOHC eP2OHIMU, Y HA36I AKUX AKIMYANi3YIOMbCsA HOMIHAYIl pOCIUH, MEApUH ma maxi,
Wo BUKAUKAOMb pomanmuyHi acoyiayii. [lowupenum € MOOen08aHHs HA38 ULIAXOM BUKOPUCHIAHHS
KITbKICHUX 3HaueHb. Pesynomamu nawioi Haykosoi po3eioku 003601410Mb KOHCMANY8amu, uo 6ci
HAUMEHYBAHHS € OOCUMb HEUMPATbHUMU 304 SHAYEHHAMU AO0 MAr0Mb NO3UMUEHY KOHOMAYIIO, BUKO-
HYIOYU peKNamuy QyHKyiro.

Knrouoei cnosa: onim, epeonin, knacugixayis, cmpykmypHa Mooeib, CeMaHMU4YHAa 0COOIUBICIb.

MocranoBka nmpodiaemu. Cepen Oaratbox mpo-
OnmeMm, sIKi TPHUBEPTAIOTh yBary JIHIBICTIB, 0OCO-
OyMBe MicIle 3aiiMarOTh NMATAHHS HOMIHAIT TIpe-
MeTiB 1 sBum. OCKUTBKH MpoOIeMn HaMeHyBaHHS
€ 0araToacneKTHUMU, TAKUMHU, 10 XapaKTepU3yloTh
CBITOCTIpUUHATTA JIOeH i BiIOMBAIOTH KYJIBTYPHO-
HaIllOHAJbHY chenudiky Hapony, HOro BHBYAIOTH
¢i10M0TH, JIIHTBOKYIBTYPOJIOTH, IICHXOJIHTBICTH.
IaTepec 0 AoCHimKEHHS pIi3HUX KiaciB OHIMIB
BUKJIMKAaHUH PO3BHTKOM COILaJIbHO-€KOHOMIYHO1
cthepu, 3pocTaHHSAIM KidbKOCTI 00’€KTIB 00CITYyro-
BYBaHHsI, po3Bar, BUpoOHUITBa. OCOOINBUM BUAOM
OHIMIB € eproHiMH, sKi HaJaalTh 1HPOPMAIlIO PO
3aKJIaj], Horo BJACTHBOCTI, BIIaCHUKA 1 T.I1. Oco0au-
BICTIO BJIACHUX HAa3B IMX 3aKJaJiB € IXHSI (QyHKIIi-
OHaJNBbHA cHenudika Ta IIBHIKA OHOBIIOBAHICTb.
Cdepa epronimii XxapakTepU3yeThCS MiABUILEHOO
HOMIHATHBHICTIO, IO ¥ 3yMOBIIIOE aKTyalbHICTb
JIOCITIDKEHB Y ii raixysi.

118 | Tom 36 (75) N 2 2025. YacTuHa 1

AHaNi3 ocTaHHIX JoCHiIKeHb i myOikamiii.
[Ipobnemu eproHiMii HEOTHOPa30BO Oynmu 00’ €KTOM
JOCTIKEeHHS B HAYKOBUX PO3BifKax ydeHux. OctaHHi
JOCTIKEHHSI OXOIUTIOIOTh JOCUTH LIMPOKUN CIIEKTP
nmutanb. Tak, FO.1. Tlo3HiXipeHKO BHBYA€ TPUHIIUAIIH
HoMiHarliil B epronimii. Peter Ernst 3ocepemxye yBary
Ha BusHadeHHi eproHimiB. HO.1. [inyp mocmimxye
MOXOPKEHHS Ta CEMaHTUYHE HABaHTAXEHHS Tep-
MiHa «eproHim». E.M. [laBnsroBa Ta ®@.b. Pamugosa
xapakTtepu3ytorh QyHkuii epronimii. M.M. Topuun-
CBKHI JOCHIJKYE JEHOTATHO-HOMIHATHUBHY CTPYK-
Typy eprouimii. O.FO. KaprieHko posmismae CTpyk-
Typy IHAMBIIyalbHOTO E€pPrOHIMIYHOTO (perMmy.
A.B. BecrianoBa 1ikaBUTECSI 0COOIMBOCTSIME a0peBi-
anii B aHnikceKii epronimii. P.O. ['pumkosa po3ris-
Jla€ JTHTBICTHYHI Ta KYJABTYPHI aCTIEKTH aHTJIOMOBHHX
epronimiB y Kanani. O. 30ciMoBa BUBUAE CTPYKTYpHI
0CcO0IMBOCTI OpUTAHCHKOI €proHIMIi KOHAMTEPCHKOT
ranysi. ¥ ¢oxkyci ysaru P.O. I'pumkoBoi € TeHaeHii
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CTBOPEHHS aHIJIOMOBHHX €PrOHIMiB B aHIJIOMOBHOMY
CBITI.

[pote o Tenep npoGieMa BUBUCHHS Ta CHCTEMATH-
3aI1ii eproHiMiB 3aJIMIIAETHCS HEOCTATHRO BUBUCHOIO.

IMocranoBka 3aBmanHsi. [lompu 3HauHy 3arfi-
KaBJICHICTb HAyKOBOi CITIJIBHOTH, EProHIMH, SIKi
€ HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO IOICHHOTO CHIJIKyBaHHS,
JHTBICTHYHUM OOJIHMYYSIM MicTa i KpaiHu, HaJleXaTh
O HaliMEHI BHBYCHUX OJMHHUIL OHOMACTHYHOTO
MOBHOTO TIPOCTOPY. AKTyaJIbHICTh IIHOTO JOCIHI-
JOKEHHsSI BU3HAYa€ThCS IOTPeOOI0 BHMBYEHHS OCO-
OnmuBocTeil eproHimMiB — Ha3B roreiis Hooi 3enan-
Iii, KpaiHy, sika OpuBepTae 10 cede yBary TYpHUCTIB
3 YCBOTO CBITY.

Ilepen coboro B miif po3BiAIi MU CTaBUMO 3a
MeTy 3’SCYyBaTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI OCOOIH-
BOCTI eproHiMiB TypuctiuaHoi cepu Hosoi 3emanmii
(Ha mpuKmanl Ha3B 00’€KTiB rOTENBHOrO Oi3HeEcy).
[TocraBneHa MeTa OKpECHIOE Taki 3aBAaHHs IOCHi-
JOKEHHSI: BU3HAYUTH HAWOUIBII TOMIUPEH] CTPYKTYpHI
Moneni HaliMeHyBaHb roreiiB HoBoi 3emanmii; mpo-
aHaJi3yBaTH iXHI CEMaHTUIHI XapaKTEPUCTHKH.

Marepiaiom JOCTiIKEHHS CIYyTYIOTh iHQOpMa-
1iiiHi Ta pexnamui marepianu [10; 11; 13].

Buxkniaa ocHoBHOro marepiamay. OHiMm — Lie T0JI0-
BHE TIOHSTTS OHOMACTHKH, HAyKH, sSIka BHBYAE PO3-
BUTOK, (pYHKIIOHYBaHHS BJIacHWX Ha3B. EpronimMmn
€ ogHuMH 3 Hux. Ciin 3a3HaYMTH, O B Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTBI HEMa€ €JUHOIO MigXOAY A0 BH3HA-
YeHHS Ta aHaJli3y [MX MOBHHUX OIMHHILB. Tak, OKpiM
TEepMiHa epeoniM YacTO BHUKOPUCTOBYIOTBCS Tep-
MIHU YPOAHOHIM, epeoHi3ZM, epeoypOOHIiM, GIpMOHIM,
MIKDOMONOHIM, MEMOHIM, KOMepyioHanizv Ta 1HII
[2; 3]. B aHrmoMOBHI¥ OHOMACTHIII BiJIa€ThCS TIepe-
Bara TakuM TepMiHaMm, SIK business name, company
name, commercial name, brand name, place name,
product name, street name [11; 12].

[MoHATTA epeonim HE Ma€ €IUHOTO TPAKTYBaHHS
B oHoMacTH4Hii Haymi. Hampukian, P.O. ['pumkosa
Jla€ Take BU3Ha4YeHHs eproHiMiB: Ergonyms are the
names of companies, banks, factories, plants, edu-
cational establishments, cultural objects and sports
events, shops etc. They function in a certain linguistic
space and reflect people’s attitude towards their social
and cultural surrounding [9, c. 121].

JLIL. Jlerroua mix eproHiMaMu poO3yMi€ ITYYHY
Ha3By 00’ €JJHAHUX i3 IEBHOIO METOIO Jitonieit [4, c. 61].

M.M. Top4MHCBKHN NOTPUMYETHCS IyMKH, IO
eproHiM — IIe BlacHa Ha3Ba MOCTiHHUX abo TUMYACO-
BHUX 00’€THaHb Jroxaei [7, ¢. 150].

Y upoMy JOCHiKEHHI TiA MM TEPMiHOM MU
PO3YMIEMO Pi3HOBH] OHIMIB, IO MO3HAYAIOTH BIACHI
Ha3BU PI3HOMaHITHUX YCTaHOB Ta 00’ €IHAHb JIIOJCH.

Mu moro/pKkyeMocs 3 IOCHITHUKAMH, [0 HOMi-
HaIlis B €pProHiMii Mae HHU3KYy OCOOIMBOCTEH: BTO-
PUHHICTb OHOMACTHYHUX Ha3B; IHIWUBIAYaJIbHICTH
KOXXHOTO aKTy iIMEHYBaHHS; TICHUH 3B’SI30K iMeHi
3 Ha3BaHUM 00’ €KTOM 1 KyJIBTYPHO-ICTOPUYHUM TIIOM,
Ha SIKOMY BOHO BHHHKIIO [6, c. 35].

JLIL. JIeTroua BKa3y€e Ha CTPyKTYPHO-CEMAHTHUHY
PI3HOMaHITHICTH (K Ha3BY MOKHA BUKOPHCTOBYBATH
KOXXHY MOBHY OJWMHHITIO, MOYMHAIOYH 3 OKPEMOTO
rpa¢i4HOro 3HaKa i 3aKiHUyIOYH PEUCHHSM), ClaOKy
CTPYKTYpOBaHICTb, HEIOBIOBIUHICTH Ta MiHJIUBICTb
eproHimis [4, c. 61].

V cyuacHiil JIIHTBICTHIN ICHYE IIiJla HA3Ka KIIacH-
¢ikamiit epronimis. Tak, FO.A. Kaprienko po3pizHsie
KJIaCH €proHiMii 3a JeHoTaTaMu (Ha3BH OpraHi3alliid,
BUPOOHMYMX Ta CYyCHUIBHUX OO0 €qHaHb, OO SKUX
BKIJIFOUEHO 0araro pi3HUX HalilMeHYyBaHb) [ 5, ¢. 84—85].

VY nayxkosiit po3Biaui P.O. I'pumkooi 3amporo-
HOBAaHO E€THMOJIOTIYHMHA aHaNi3 €pProHIMIB y pi3HHUX
BapiaHTax aHTIIIHCHKOI MOBHU Ta CTPYKTYpHY Kinacui-
Kallito JOCITIKYBaHUX JEKCUYHUX OJMHUIIb, SKIUMH,
B OCHOBHOMY, € JIBO- Ta 0araTOKOMIIOHEHTHi CJIOBO-
CIIOJYYCHHS «BIJTONOHIMHOTO» YU «BIJIaHTPOMOHIM-
HOTO» ToXOKeHHs [1, ¢. 141-146].

HailiGinp11 moBHOKO, HA HAIl IMONISAA, BUAAETHCS
JICHOTATHO-HOMIHATHBHA THUIMOJOTIS BJIACHUX HAa3B,
3anponoHoBaHa M.M. TopunHCHKUM, SIKUI BUIUISE:
1) KOJIGKTUBOHIMH — BJIaCHI HaWMEHYBAHHS KOJICK-
TUBIB, 3alHATHX y cdepi BUpOOHHUIITBA Ta CEpBICY;
2) xoH(enepamioHiMi — BIAacHI Ha3BH 00’ €JIHAHb
JIIOJICH, TepKaB Ta 1HIIMX 00’ €KTIB 3a MOTITHYHUMH,
1IEOJOrIYHAMHU Ta I1HIIMMHU IOJIOHMMH O3HAaKaMH;
3) npecynaToHiMHK — BIacHI Ha3BU KEPIBHUX CTPYKTYD
pizHuX piBHiB. Cepeln IUX BUAIB BHOKPEMIIOETHCS
HM3KA IXHIX MiABUAIB: 74 THOM Ta MIITUIN KOJEKTHU-
BOHIMIB, 5 TUMIB KoH(peAepaIioHiMiB Ta 9 rpyIr mpe-
cymartoHimiB [8, c. 185-192].

3rigHO 3alporNOHOBAHOI Kiacudikaiii, 00’ €KT
HAIIOTO JOCIiKeHHS (Ha3BU 00 €KTIB TOTEIHHOTO
0i3HeCy) BIHOCHTBCS JIO KOJCKTHBOHIMIB, a came,
KypopToHiMiB. Ha Hamy aymKy, JnouinbHinie OyIno
0 BUAUTATH TPYITy CEPBICOHIMIB 1 BITHECTH IO HHUX
JOCITIPKYBaH1 IEKCUYHI OFHHILII.

OCKiNbKH JIGKCMYHA MIKPOCHCTEMa EproHiMiB
MOCTIHHO 3MIHIOETHCS, IXHsI KJIacU(iKallis BUAAETHCS
CKJIaJHUM TpolecOoM. BBakaemo, M0 MpHYMHAMH
TaKuX 3MiH MOXYTh OyTH: mobamizaris, ska Beme
JI0 BEIUKOi KITBKOCTI 3allO3W4YeHb 13 PI3HUX MOB,
3 OJHOTO OOKY, Ta TSKIHHS 1O €THIYHHX MOTHBIB,
3 1HIIOro, KOHKYpEeHLis Ha PUHKY HOCIYT, pi3HOIUIA-
HOBICTh 00’€KTiB, HOBI CIIOCOOM HOMIHAIIII.

10.1. linyp 3a3Ha4ae, Mo CKJIAIHICTh CUCTEMATH-
3amii Ta kigacudikallii eproHiMiB MoB’s3aHa 3 IXHIM
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CYTO iHIWBiAyaJbHUM XapakTepoM TBopeHHs. [lepe-
Ba)XKHA OIIBLIICTE EProHIMIB 3aJIe)KUTh JIUIIE Bij
Ccy0’€KTUBHHUX yI0100aHb HOMiHATOPIB [2, ¢. 92].

ToTeni BIZHOCSTHCS 10 HATaBHIIIIIX €PTOHIMHIX
06’exTiB. IXHS Ha3Ba Mae iHpOPMyBATH IPO SKICTH
00CITyroByBaHHS, MaTH IMO3UTHUBHY KOHOTAIlil0, TIPH-
BaOIIOBATH KITIEHTA.

Harre mocimimkeHHs CBITYUTS, 110 HA3BH 00’ €KTIB
rorenbHOTO Oi3Hecy B HoBilt 3enanpii MatoTh po3ra-
JyEHY CIIOBOTBOPIY CTPYKTypy. Bonu npencrasneni
OTHOKOMITOHEHTHUMH (/10 CKIIa/Ty SIKHX BXOAUTH ONTHE
CJIOBO), JBOKOMIIOHEHTHUMH (CKJIaAlOThCS 3 JIBOX
CJiB) Ta 0AaraTOKOMIIOHEHTHMMHM (TaKi, IO CKJIaja-
FOThCS 3 JICKUIBKOX JICKCUYHUX OJIUHUIIb) MOJICIISIMHU.

O/IHOKOMITOHEHTHI ~ €PrOHIMH  TIpe/ICTaBIICHI
TakuMU HazBamu: Fitzroy, Horizon, Hilton, Heritage,
Mercure, Ohtel, Novotel, Imagine Ta in. OgHOCTIBHI
€proHiMH OXOIUTIOITH 32,4% Bix 3araibHOrO 00CSTY
Ha3B TOTemiB. Ycs iHpopMamisi B TakUX JIEKCHY-
HUX OJMHMIIIX € JIAKOHIYHOIO, CKOHIICHTPOBAaHOIO
B OJHOMY CIIOBi. BOHM 3pyd4Hi Aisi BUKOPHCTaHHS
B yCHOMY MOBJIeHHI. Taki Ha3BW IIBHIIIEC W JIETIIE
3armam’ ITOBYFOThCH.

JIBOKOMIIOHEHTHI1 €proHIMH € O1IBIL MOUTUPEHUMHU
(37,8%). BoHu peanizyloThCsi TaKUMU OCHOBHHUMH
MOJICIISIMU:

* N+N (mo crmagae 29,9% Bix 3araibHOI Kilb-
KOCTIi IBOKOMIIOHEHTHUX Mozenel): Enfield Sky; Epsom
Luxury, Attic Backpackers; Palm Heights, Silver Fern;
Parnell Pines, Maison Blanc, Sapphire Ridge;

o N’s+N (27,6%): Simon s house; Wendy s home;
Heaven's Rest;

* VN (17,4%):
Ponsonby;

* Adj+N (15,7%): Wild Thyme;

s Num+N (9,4%): Four Points.

bararokommonentHi epronimu  (29,8%) Bupis-
HSIOTHCSI PI3HOMAHITHICTIO CIIOBOTBIPHHUX MOJETCH.
Haif0ibI11 9aCTOTHUMH € TaKi CTPYKTYPHI MOZIECITI:

* N+N+N (mo ckmagae 18,1% Bim 3arajpHOI

Quest Henderson;, Quest

KIUJIBKOCTI 0araTOKOMIIOHGHTHHX Mojenei): Rose
Park Hotel;

o V+N+N (15,7%): Imagine Beach Road; Sam
Family Home;

* N+prp+N (13,5%): Ascotia off Queen; Abaco
on Jervois, Quest on Eden;

¢ Num+N+N (12,8%):
Three Palms Lodge;

o Art+N+prp+N (9,2%): The Chancellor on
Hobson;

*  Adj+&+AdjtN (9,1%): Black & White Retreat;

* N+N+&+N+N (7,4%): Alpers Lodge &
Conference Centre;

No. 9 Hotel — Hostel;
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* N+N+N+and+N (6,2%): Nesuto Stadium Hotel
and Apartments;

* Num+prp+adj+N-+N (4,1%): 540 on Great South
Motel,

* Art+N+N+&+N+N (3,9%): The Parnell Hotel &
Conference Centre.

baratokoMIOHEHTHI Ha3BH MalOTh CBOI IepeBar.
Taxi eproHiMy MiCTATh OUTHITUEH 0OCSIT MOTHBYIOUNX
03HaK. BoHM Mar0Th 3MOTY HIMPIIE OMUCATH 00 €KT,
HOTO BIaCTUBOCTI.

AOpeBiallisi TAaKOXK CITYTY€ ISl TBOPEHHSI prOHIMiB-
Ha3p roteniB: SO, VR Queen Street; QT Auckland;
JW Marriott Auckland;, TMACS Backpackers.

Mu 3adikcyBany TakoX BUTAIKA BUKOPHUCTAHHS
adepesu Ta arokony B Ha3Bax rorenis: Surf ‘N’ Snow
Backpackers,; Attitude BnB.

Hame nocnimpkeHHs 3acBiquye, 110 HallaKTUBHI-
IIOK0 Ta HAUTIPOIYKTHBHIIIOK MOJAEIUIIO YTBOPEHHS
eprouimMiB 006’ekTiB ToTenpHOTO Oi3Hecy B Hosiit
3emannii € cTpyktypHa momenb N + N, 3a KOO
YTBOPIOETHCA aOCONIOTHA OUNBIIICTh TAKUX TEPMi-
HiB. J[pyroio 3a 4acTOTOIO € CTPYKTypHa MOJIENb
N’s+N. Cepen 0OZHOKOMIOHEHTHHX €PTOHIMIB Mpe-
Bajioe Monenb N. baraTokoMIoOHEHTHI eproHiMu
TaKOX 3aliMalOTh TIOMITHE MICIIE B CIIOBHHKOBOMY
ckiazai aHmmiiicekoi MoBu. HalimommpeHimumu €:
N+N+N t1a V+N+N.

Crig 3a3HaunTH, 10 Cepell Ha3B 00’ €KTIB rOTEIb-
HOro Oi3HECY JOCHTh BHCOKAa MUTOMA Bara BJIACHUX
Ha3B OHIMHOTO Moxo/pkeHHs. Lle cioBocnomydeHHs
3 BIJAHTPOIIOHIMHUM KOMIIOHCHTOM i3 BKa3iBKOIO
Ha 3aCHOBHUKIB 200 BIIACHHKIB, SIKi IParHyTh YBiKO-
BiYHHTH ceOe y Ha3Bi, HalyacTille BXHMBAIOYM KOH-
CTPYKLIIO 3 MIPUCBIHUM BiAMiHKOM: Simon’s house;
Wendy's home; Terry and Cindy s B&B.

[IpoTe 3HaXOAMMO 1 BHUIIAJKH MMOPYIICHHS Tpama-
THIHOTO TIpaBuia: Sam Family Home.

Epronimu, siki BKa3ylOTh Ha BIACHHKA MOXYTh
OyTu BUpakeHi iHIIIOI0 KOHCTPYKUi€eto: Ramada Suites
By Wyndham Albany,; Doubletree By Hilton Karaka.

Taxi uassu, sx: Heartland Hotel; Sunrise Garden
Suites; Three Palms Lodge; Greenlane Motel; YMCA
Hostel; Chalet Chevron € BKa3iBKOIO Ha THIT 3aKJIafy.

EproniMamu, mo BKa3ylOThb Ha PO3MIp TOTEIIO
€ taki: The Grand; Kolmar Inn; Ocean Inn Motel;
Haka House; Solsen Motel.

Ha wicume po3ramyBaHHS BKa3ylOTh HAa3BU:
Half Moon Bay Motel; Greenlane Suites, Pullman
Auckland Hotel & Apartment; Takapuna Motor
Lodge; Waiheke Island Resort; Rayland Motel; The
Bay Retreat Resort.

Yacto 0a3zor0 Iuis yTBOPEHHS BJIACHOI Ha3BU
rotento € rinponimu: Half Moon Bay Motel; Orewa
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Beachside; Wai O Taiki Bay Guest Suites. Y Ha3Bi
Mount Richmond Hotel BUKOPUCTaHO OPOHIM.

B oHOMacTHYHOMY MPOCTOpPI 3HAXOAUMO TaKOK
Ha3BH, Y SIKMX aKTyaJli3yIOThCS JIHTBOKYJIBTYPEMH,
o BimoOpakaroTh MICIEBUH KOJIOPHT 1 JIEKCHYHI
OJTMHMII, 3pO3YyMilli Hacamrepeln HOBO3EIaHICHKIN
MOBHi#l ocobuctocti: Uenuku Lodge — Hostel;
Kiwi Heritage Homestay;, Whangaparaoa Lodge
Motel; Waipuna Hotel & Conference Centre; Kiwi
International Hotel; Pukekohe Motel, Te Whau Lodge.

Taxi eproHimMu, SIK MPaBUIIO, BUKIWKAIOTh 3alli-
KaBJICHHS Yy 3aKOPJOHHHMX TYPHUCTIB, SIKi OYIKYIOTb
mo0aunTH B IIMX TOTENAX €THIYHI MOTUBH, MPHUTa-
MaHHi KynbTypi HoBoi 3enanmii.

JlocmiKeHHS CBITYUTh, IO JOCUTH YacTO BXKH-
BafOTBhCSI €PrOHIMH 3 BKa3iBKOIO Ha TMPECTHKHICTB,
AKIiCTh mociyr Ta KoMpopt: President Hotel; Grand
Millennium; Bavaria Boutique Hotel; Ramada Suites
by Wyndham Manukau; Heritage. Ha3Ba 00’ekra
rotenbHOro 0i3Hecy Hostel Ok Takox CBITYUTH TPO
SAKICTh 00CITyTOBYBaHHSI.

Y Ha3Bax 00’€KTiB TOTENBHOTO Oi3HECY YacTo
BUKOPHUCTOBYIOThCS Ha3BH 13 BKa3iBKOIO HA MOCIYTH:
The Bays Bed <& Breakfast; Dunedin Casino
Hotel; Parakai Geothermal Motel; Maxwell’s Golf
Retreat;, Golflands Motel; Paihia Beach Resort and
Spa.

BinanTpononivMua HazBa The Shakespeare Hotel
HE Jla€ ysSBICHHS Tpo cnenu@iky 3akiamy, ane npu-
BEpHE yBary JIIOOMTENIB JiTEpaTypH, POMAaHTHKIB.
Epronim Abstract Hotel Moxe Bpa3uTH CBOE HOBU3-
HOI0, cydacHicTio. Ha3zsa Holiday Inn Express Bkazye
Ha MBHUJIKICTh HAJAHHS MTOCITYT.

Epronimu, y Ha3Bi KX aKTyali3ylOThCS HOMiHa-
il pOCIUH, TBapHH, SKi HE MOB’sA3aHi 3 MOCIYraMH,
mo Hanatotees (Silver Fern; Wild Thyme; Emerald
Inn; Phoenix Palm; Salty Dog Inn; The Oyster Inn;
Fat Camel Hostel; The Red Monkey Travellers’
Lodge; Pelicanstay) 31a10Tbcsl HE3BUUHUMH, aJie came
e i MOe MPUBAOITIOBATH TOCTEH, 11O 1 € 3aBIaHHIM
Oyzap-sKOro 3aKnany chepu TypusMmy.

Ha3Bu 3 pOMaHTUYHUMU acoLiaIliiMU TOKIUKAHI
MPUBEPHYTH YBary TypHucTiB Ta rocteii HoBoi 3enan-
nii: Knights Inn; New Haven Motel;, Heaven's Rest;
Delight Motel.

Hasea HIT Hostel, ne BukopucTaHa rpa CiiB, 3 eJie-
MeHTOM HIT, SIK¥ii € OITHOYACHO BHITaIKOM abpeBiaii
1 3araTbHAM IMEHHUKOM, MO)K€ OyTH 00’ €KTOM yBaru
MOJIOZINX ITIOfIeH, SIKi, B OCHOBHOMY 1 3yNHUHSIOTHCS
B XOCTeJax.

[MommpeHnM € TaKOK MOJEIIOBAHHS Ha3B HIJISIXOM
BUKOPHUCTaHHSI KUTbKICHHX 3Ha4yeHb: No. 9 Hotel —
Hostel; 540 on Great South Motel.

Crtiz 3a3HAYMTH, IO €PTOHIMH Ha IMO3HAYEHHS HA3B
roteniB Homoi 3emanpii xapakTepusyrOThCS BeEITH-
KOK KUJIBKICTIO JIGKCEM IHIIIOMOBHOTO TOXOKCHHS:
Siesta Motel; Bavaria Boutique Hotel; The Devereux
Boutique Hotel, Hotel DeBrett, Movenpick Hotel.

AmHami3z marepiady CBiIYHTH, IO EProHIMH Ha
MO3Ha4YeHHS 00 €KTiB TOTENBHOTO Oi3HEeCy 30pie-
TOBaHI Ha MO3UTHBHY OLIHKY, peKIaMHy (YHKLIIO,
00CITyroByBaHHS €MOIITHUX TOTPEO TOCTEH.

BucnoBku. OTxe, aHalli3 OTPUMaHHUX PE3yJbTa-
TiB CBIIYNTH, 1[0 PTOHIMH HA TIO3HAYCHHS 00’ EKTIB
TOTEIHHOTO 0i13HECY € MOCUTH PO3TATYKEHOIO CHCTE-
MO0 BJIACHUX Ha3B, 1[0 MAKOTh HU3KY CTPYKTYPHHX
Ta CEMaHTHYHHX ocoOnmuBocredl. Has3Bu 00’ekTiB
TOTEJBHOTO Oi3HECy XapaKTepU3YIOThCS Oararoro
CJIIOBOTBOPYOIO CTPYKTYpoOr. 3i0paHuii HaMu Mare-
piaj T03BOJIMB BUIUTATH OMHOKOMITOHEHTHI, JTBOKOM-
MTOHEHTHI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI eproHiMu. Haitgac-
TOTHIIMMH € JBOKOMIIOHEHTHI CTPYKTYPHI MOJEINi
€ N+N ta N5+N. [Ipyrumu 3a MOLMMPEHICTIO € OTHO-
KOMITOHEHTHI eproHiMu. HaiinommpeHima Moaeisb
(N) cBimgath npo BUOIp HOMIHATUBHUX CTpATETid i
Jac yTBOpPEHHS Ha3B 3akiainiB. Cepem OararokomIio-
HEHTHHUX EproHiMiB mpeBamorouumMu € N+N+N Ta
V+N+N. BusiBieHo, 1o 3Ha4Ha YacTUHA JOCIIIKY-
BaHOI JIGKCUKH YTBOpPEHa Ha 0a3i aHTPONOHIMIB Ta
TOMOHIMIB. YaCTOTHUMHM € Ha3BH, IO BiJI0OpaKarTh
MICIIEBHH KOJIOPHT, BKa3yIOTh Ha crienn(iKy 3aKiamy,
MIPECTIKHICTD, SAKICTh TMOCHYT. Pesynasrati Hamoi
HAyKOBOI PO3BIZKH TO3BOJSIOTH KOHCTATYBaTH, IO
BCi HallMEHYBaHHS € JOCHTh HEUTpaThbHUMU 32 3Ha-
YEeHHSIMH 200 MarOTh MIO3UTHBHY KOHOTAIIII0, BUKOHY-
104U peKIaMHy QYHKIIIIO.

[MepcnieKTHBY MOJANBIIOTO JOCTIKEHHS BOada-
€MO B JIOCHIPKCHHI COIIOIIHTBICTHYHOTO AaCIIeKTy
eproHiMiB cepu TOTENBHOTO Oi3HeCy Ta IXHIiX eTH-
MOJIOTTYHHX 1 (YHKLIOHATBHUX XapaKTEPUCTHK.

Cuucok aiteparypu:
1. I'pumxoBa P.O. Tenaentiii cTBopeHHS aHITIO(OHHUX €ProHIMIB y aHIJIOMOBHOMY CBiTi. Bueni 3anucku Tag-
piticbko2o HayionanvHoeo yHieepcumenty imerni B.l. Bepnadcvroeo. Cepis: ®@inonocis. Kypuanicmuxa. Kuis,

2023. Tom 34 (73). Ne 1. 4.1. C. 141-146.

2. Himyp HO.I. TloxomkeHHs Ta ceMaHTUYHE HABAaHTAXKECHHS TEPMiHA «EPTOHIMY». 3anucKu 3 OHOMACHUKU.

Opeca, 2018. Bunyck 21. C. 85-102.

121



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

3. Kapounikosa O. More than a Signboard: the Name of a Store in the Speaker’s Mental Lexicon. Mosa: kaa-
cuune — mooepne — nocmmooepne. Kuis, 2022. Bunyck 8. C. 5-21.

4. Jlertoua JL.II. lepuBawiiiHa Ta JeKCUKO-CEMaHTUYHA XapaKTEPHCTHKA EProHiMivHOTO penepryapy M. [lepe-
scnaBa-XMeJIbHULIBKOTO. Bichux [Hinposcwvroeo yHisepcumenty [Ipobremu 3aeanvHoeo i Clog sIHCbKO20 MOBO3-
nHaecmea. Jninpo, 2019. Ne 3. C. 60-71.

5. Kapnienko FO.A. Biachi Ha3Bu / Ykpaincbka MoBa. Exnuknonenis. 3-te Bun. /Pen. xon. PycaniBebkuit B.M.,
Tapanenxo O.0., 3s0mox M.I1. Ta in. KuiB: Ykpainceka enuukinonenis im. M.I1. baxana, 2007. C. 84-85.

6. [lo3nixipenxo 10.1. [Ipunuunu Hominamii B eprouimii. 3akapnamcoki ginonoziuni cmyoii. Yxropoa, 2020.
Bumyck 13. Tom 3. C. 34-38.

7. Topunncskuiit M.M. CTpyKTypa, TUIIONOTIs 1 QYHKIIOHYBaHHS OHIMHOI JJEKCHKU YKPaiHCHKOT MOBH: JTHC. ...
JOKT. ¢inon. Hayk. 10.02.01. Kuis, 2010. 502 c.

8. Topunncekuit M.M. JleHOTaTHO-HOMIHATUBHA CTPYKTypa eprouimii. Studia Slovakistika / Teopernuna Ta
NpHKIagHa OHoMacTHKa. Ykropon: Bua-so Onexcannpa [apkymi, 2009. Bun. 10. C. 185-192.

9. Gryshkova R.O. Linguistic and Cultural Aspects of Anglophone Ergonyms in Canada. Bueni 3anucku Tag-
pilicbkozo HayioHanrwHozo yHigepcumemy imeni B.I. Bepnadcvkoco. Cepia: @inonoeia. Kypnanicmuxa. Kuis,
2022. Tom 33 (72). Ne 2. 4. 1. C. 121-126.

10. List of all Properties in Auckland. URL: https://www.expedia.com/All-Auckland-Hotels.d178233.Travel-
Guide-City-All-Hotels (access date: 15.01.2025).

11. List of Key Onomastic Terms. URL: http://www.icosweb.net/index.php/terminology.html (access date:
15.01.2025).

12. Onomastics Goes Business: Role and Relevance of Brand, Company and Other Names in Economic Con-
text /ed. by Holger Wochele, Julia Kuhn, Martin Stegu. Berlin: Logos Verlag Berlin, 2012. 287 p.

13. Resort Hotels in New Zealand. URL: https://surl.li/jxbpkp (access date: 20.01.2025).

Myzyn T. O. PECULIARITIES OF THE ERGONYMS OF NEW ZEALAND
(ON THE EXAMPLE OF HOTEL NAMES)

The article deals with scientists 'views on the nature of ergonymy and the definition of the notion “ergonym”.
In this research by the term “ergonym” we mean the type of onyms that denotes proper names of different
institutions and associations of people. The specific features of the lexical units under study are revealed. It
is stressed that they are secondary poorly-structured and changeable onomastic names which have a tight
connection with the nature of the object. The peculiarity of such proper names is their functional specificity
and quick updateability. Ergonyms reflect the existing linguistic space and include a large number of names. They
are characterized by several structural and semantic features. It is found out that the names of New Zealand s
hotels have an extensive word-building structure. One-component, two-component and multi-component
structural models are singled out. It is underlined that one-component models in which the information is
laconic, concentrated in one lexical unit are easy to remember and use. The most widespread model (N)
indicates the choice of nominative strategies during the formation of institutions’ names. Two-component
and multicomponent names have a larger volume of motivating features. They allow for the better description
of the object and its characteristics. Five types of two-component models are distinguished, the most frequent
being the models N+N and N s+N. Among 10 multi-component structural models the prevailing are the N+ N+N
and V+N+N models. It is ascertained that a large part of the ergonyms under analysis is formed on the basis
of antroponyms and toponyms. There are many proper names that point out to the specificity of the hotel,
its prestigiousness and the quality of service. Names that express ethnic motives, ergonyms in which names
of plants and animals are actualized and those evoking romantic associations are frequently used. Creation
of names by using numerals is also widespread. The results of the research allow us to conclude that all
meanings of ergonyms under analysis are rather neutral in their meanings or have a positive connotation
which performs an advertising function.

Key words: onym, ergonym, classification, structural model, semantic peculiarity.
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